	Фото
	ДИАЛОГ
VIISATAOTLUS
TAOTLUSANKEET ON TASUTA

Анкета бесплатная
	Viisakleebise

kontrollriba

	
	
	

	
	
	Kutse reg.

	
	
	

	
	
	Taotluse reg.

	
	
	


	1. 1. Perekonnanimi (-nimed) 

    Фамилия(-ии)  

	Täidab saatkond/

konsulaarasutus:
Taotluse esitamise kuupäev 

....................................

Taotlus menetletud 

....................................

Täiendavad 

dokumendid:

  Kehtiv pass 

  Rahalised vahendid

  Kutse

  Transpordivahend

  Reisikindlustus

  Muu

Viisa:

  Keeldutud 

  Välja antud

Viisa liigid :

  LTV

  A

  B

  C

  D

  D+C

	2. 2. ENDISED perekonnanimED

    предыдущая(-ие) фамилия(-и)

	

	3. Eesnimi (-nimed)

    имя (имена)


	

	4. Sünniaeg (aasta, kuu, päev) 

    ДАТА рождения (год, месяц, день)

	5. Isikukood (vabatahtlik) 

    Личный код (необязательно)
	

	6. Sünnikoht (riik, linn/asula)  

    Место рождения (страна, город/посёлок)


	

	7. Kodakondsus (praegune)

    Гражданство (настоящее)

	8. Kodakondsus sündimisel  

    Гражданство при рождении

	

	 9. Sugu / Пол    

    mees / МУЖСКОЙ
   naine / ЖЕНСКИЙ

	10. Perekonnaseis / Семейное положение
  Vallaline / Не женат (не замужем)

  Abielus / Женат (замужем)

  Abikaasast lahus elav / 

     Проживающий(-ая) отдельно от супруга(-и)
  Lahutatud / Разведен(а)

  Lesk / Вдовец (вдова)

  Muu / Другое


	

	11. Isa nimi / Имя и фамилия ОТЦА


	12. Ema nimi / Имя и фамилия матери


	

	13. Esitatud passi liik / Вид предъявленного паспорта
  Rahvuspass / Заграничный паспорт  
  Diplomaatiline pass / Дипломатический паспорт 
  Teenistuspass / Служебный паспорт 

  Reisidokument (1951. a. konventsioon) / Проездной документ (конвенция от 1951 г.)

  Välismaalase pass / Паспорт иностранца

  Meremehe pass / Паспорт моряка

  Muu reisidokument (palun nimetada) / Иной проездной документ (укажите тип) 


	Sisenemiste arv:

  1

  2

  mitmekordne

Kehtiv  

Alates  ......................

Kuni    ......................

Kehtiv riikides:

…..............................



	14. Passi number 

      Номер паспорта


	15. Välja antud (riik, asutus)
       кем Выдан (стана, орган выдачи) 

	

	16. Väljaandmise  kuupäev

      Дата выдачи

	17. Kehtiv kuni 

      Действителен до

	

	18. Kui Te elate mõnes muus riigis kui päritolumaa, kas teil on luba tagasipöördumiseks sellesse riiki?

Если Вы проживаете не в стране своего происхождения, есть ли у Вас разрешение на возвращение в ЭТУ страну?

  Ei / Нет      JaH / Да    (number ja kehtivusaeg) (номер и период действия)         

	*19. Elukutse (kellena praegusel hetkel töötate?) / Профессия (кем работаете в данный момент?)


	*20. Tööandja (asutuse/organisatsiooni nimetus), aadress ja telefoninumber. Õpilaste ja tudengite puhul õppeasutuse nimi ja aadress.

        Название, адрес и номер телефона работодателя. Для учеников и студентов: название и адрес учебного заведения.




	21. Reisi sihtpunkt (riik)

      страна следования


	22. Viisa liik / Вид визы

Lennujaamatransiit / Транзит через аэропорт     

Transiit / Транзит                                                 

Lühiajaline / Краткосрочная виза                       
Pikaajaline / Долгосрочная виза                         
	23. Viisa

       виза

    Isiklik / Индивидуальная

    Grupi / Групповая

	24. Taotletavate sisenemiste arv 

      Число посещений по ходатайству

    Ühekordne sisenemine  / Разовая

    Kahekordne sisenemine / Двукратная

    Mitmekordne sisenemine /  Многократная
	25. viibimiseaeg

      Время пребывания 

      Viisat taotletakse / Ходатайство о визе на

      ..........   päevaks / дней


	26. Muud viisad (mis on välja antud viimase kolme aasta jooksul) ja nende kehtivusaeg
      Другие визы (выданные в течение последних трех лет) и время их действия

  Väljastatud (riik) / Выдана кем          Viisa Nr  / Номер визы          Alates / Начало срока действия      Kuni / Действительна до

1.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

2.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

3.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

4.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

5.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

6.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

7.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

8.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

9.  ………………………………          ……………………………         ………………………………        ……………………………

10. ………………………………         ……………………………         ………………………………        ……………………………
11. ………………………………         ……………………………         ………………………………        ……………………………
12. ………………………………         ……………………………         ………………………………        ……………………………

13. ………………………………         ……………………………         ………………………………        ……………………………


	27. Kas teil on olemas sissesõiduluba sihtriiki, kui te olete läbisõidul?

      Если Вы СЛЕДУЕТЕ ТРАНЗИТОМ ЧЕРЕЗ эСТОНИЮ, есть ли у Вас разрешение на въезд в страну
      следования?
  Ei / Нет
  JaH, kehtiv kuni /  Да, действительно до:                             ...............................................

Loa väljastanud asutus / Учреждение, выдавшее разрешение:  ………………………….…..

	*28.Varasemad viibimised Eestis või teistes Euroopa Liidu liikmesriikides.

       Предыдущие пребывания в Эстонии или в других странах-членах ЕС. 




*Tärniga märgistatud küsimustele ei pea vastama Euroopa Liidu või Euroopa Majanduspiirkonna liikmesriikide kodanike perekonnaliikmed (abikaasa, laps või sõltuvad (vana-)vanemad). Euroopa Liidu või Euroopa Majanduspiirkonna liikmesriikide kodanike perekonnaliikmed peavad oma sugulusastet dokumentidega tõestama.

* На отмеченные звездочкой вопросы не обязаны отвечать члены семей граждан ЕС или стран-членов Европейской Экономической зоны (супруг(-а), ребенок или находящиеся на содержании детей (про-)родители). Члены семей граждан ЕС или стран-членов Европейской Экономической зоны обязаны документально подтвердить свои родственные отношения. 
	29. Reisi eesmärk  /  Цель поездки
  Turism / Туризм    Ärireis / Бизнес    Sugulaste või sõprade külastamine / Посещение родственников или друзей

  Kultuur/sport / Культура/спорт        Ametireis / Служебная поездка       Tervislikud põhjused  / По медицинским 

                                                                                                                                                                             причинам 

  Muu (palun nimetada) / Другое (просьба назвать)


	 *30. Saabumise kuupäev / Дата прибытия


	*31. Lahkumise kuupäev / Дата отбытия 


	*32. Riiki sisenemise piiripunkt või transiidi marsruut /    

        Погранично-пропускной пункт прибытия или транзитный 
        маршрут /             
                       
	*33. Transpordivahend / Вид транспорта
               ...............................................


	*34. Eestis või muus Euroopa Liidu liikmesriigis elava küllakutsuja eraisiku nimi või kutse esitanud ettevõtte ja sealse kontaktisiku

        nimed. Kui eelnev Teid ei puuduta, siis hotelli nimi ja aadress, kus peatute.

        Имя и фамилия приглашающего лица, живущего в Эстонии или в другой стране ЕС, или данные приглашающего
        юридического лица (предприятия, организации), а также имя и фамилия контактного лица. Если вышеуказанные случаи к 
        вам не относятся, укажите название и адрес отеля в Эстонии, где остановитесь.

	Nimi / Имя, фамилия  


	Telefon ja faks / Телефон, факс



	Täielik aadress / Полный адрес

	 E-post / Адрес электронной почты




	*35. Kes kannab reisi- ja elamiskulud? / Кто оплачивает дорожные расходы и расходы, связанные с пребыванием в стране?

  Kannan ise / Сам(-а)       Küllakutse esitaja(-d) / Приглашающее лицо
  Küllakutse esitanud ettevõte / Приглашающее учреждение/предприятие

(Palun nimetage, kes ja kuidas ning lisage vastavad dokumendid) / (Пожалуйста укажите, кто и как, а также приложите соответствующие документы)
                                            

	*36. Vahendid reisikulude katmiseks / Средства для покрытия дорожных расходов
  Sularaha / Наличные     Reisitšekid / Дорожные чеки      Krediitkaardid / Кредитные карточки    Majutus / Проживание 

  Muu / Другое :  ............................................................................................

  Reisi- ja/või tervisekindlustus / Страховка путешественника и/или медицинская страховка.
     Kehtiv kuni / Действительна до:   ..………………… ……………………………………………


	TEIE REISIDOKUMENTI KANTUD JA TEIEGA KOOS REISIVAD ISIKUD / 

лица, внесённые в ваш паспорт и следующие с вами

	37. Abikaasa perekonnanimi 

      Фамилия супруги(-а)
	38. Abikaasa ENDINE PEREKONNANIMI (-NIMED)
      предыдущая(-ие) Фамилия(-и) супруги(-а)



	39. Abikaasa eesnimi  

      Имя супруги(-а)


	40. Abikaasa sünnikuupäev

      Дата рождения супруги(-а)
	 41. Abikaasa sünnikoht (riik)

       Место рождения супруги(-а)

	42. Lapsed  (iga passi kohta esitada eraldi avaldus)

      Дети (на каждого ребенка, имеющего паспорт, заполняется отдельная анкета)

   Perekonnanimi(-nimed) / Фамилия(-и)                       Eesnimi(-nimed) / Имя (имена)                   Sünnikuupäev / Дата рождения
1. ......…………………........................................             ...................………............................             ................……………...............

2. ..........................................................................              ..........................................................              ..................................................

3. ..........................................................................              ..........................................................              ..................................................

4. ..........................................................................              ..........................................................              ..................................................

	43. Teid toetavate Euroopa Liidu ja Euroopa majanduspiirkonna liikmesriikide kodanike isikuandmed. Küsimusele vastavad ainult Euroopa Liidu ja Euroopa majanduspiirkonna liikmesriikide kodanike perekonnaliikmed.

Личные данные поддерживающих Вас лиц граждан стран членов ЕС и Европейской экономической зоны.
на вопрос отвечают только члены семей граждан стран членов ЕС и Европейской экономической зоны.

	Perekonnanimi / Фамилия
	Eesnimi / Имя

	Sünnikuupäev 

Дата рождения
	Kodakondsus Гражданство
	passi number 

Номер ПАСПОРТА



	Sugulusside Euroopa Liidu või Euroopa majanduspiirkonna liikmesriigi kodanikuga

степень родства с гражданином страны, входящей в ЕС или в Европейскую экономическую зону


	44. Käesolevaga annan oma nõusoleku, et selles ankeedis olevad isikuandmed antakse üle pädevatele riigiasutustele, kuivõrd see on vajalik viisa välja andmiseks. Andmed talletatakse andmekogus, millele on juurdepääs pädevatel riigiasutusel.

Kinnitan, et olen esitanud õiged ja täielikud andmed.

Olen teadlik sellest, et valeandmete esitamisel lükatakse minu taotlus tagasi või tühistatakse juba välja antud viisa. 

Olen teadlik, et valeandmete esitamine on süütegu, mille toimepanemine on seaduse alusel karistatav.

Kohustun lahkuma Eestist peale viisa tähtaja lõppemist.

Olen teadlik sellest, et viisa omamine on ainult üks eeltingimus sissesõiduks riiki. Viisa väljastamine ei tähenda, et mul on õigus nõuda kahjutasu, kui ma ei täida muid esitatud tingimusi ning mind ei lubata riiki. Eeltingimused riiki sisenemiseks kontrollitakse uuesti üle piiril.

44. Настоящим даю согласие на то, что мои личные данные, указанные в данной анкете, передаются компетентным государственным органам, в объеме, необходимом для процедуры выдачи визы. Данные будут храниться в базе данных, доступной только компетентным государственным органам.  

Подтверждаю, что предъявленные мною данные являются полными и верными. 

Я осведомлен(-а) о том, что в случае предъявления мною ложных данных, мое ходатайство будет отклонено или уже выданная виза будет признана недействительной. Я осведомлен(-а) о том, что предъявление ложных данных является виновным деянием и меня могут привлечь к ответственности в соответствии с законодательством. 

Обязуюсь покинуть территорию Эстонии по истечении срока действия визы. 

Я осведомлен(-а) о том, что наличие визы является лишь одним из условий, выполнение которых необходимо для получения разрешения на въезд в страну. Выдача визы не означает, что я имею право требовать компенсацию в случае, если я не выполняю остальных условий, и мне воспрещен въезд на территорию страны. Предварительные условия для въезда в страну проверяются заново непосредственно на границе. 



	45.Taotleja kodune aadress 

     Домашний адрес ходатайствующего  


	46. Telefoni number 

      Номер телефона



	47. Koht, kuupäev

      Место, число

	48. Allkiri (alaealise taotleja puhul lapsevanema, eestkostja allkiri)

    Подпись (в случае несовершеннолетия подпись родителя, 
     опекуна)




